
DOPPELZEIGER-STOPPUHREN 
(mil Schlcppzeiger) 

besonders geeignet für Zeitstudien. 

Double hand Stop watches 
(with drag hand) 
specially suited for time studies. 

Compte-seconde avec double- 
aiguille 
(rattrapante) 
approprie surtout pour des ötudes de temps. 

108/0080 

Weißmetall verchromt, bass., mit Küvette, 
mit Vioo Minuten-Einteilung bis 30 Minuten. 

White metal chrome, bascine case with dust cap. 
with »/,„ minutes division up to 30 minutes. 

M6lal blanc chrome. bass., avec cuvetto. graduation 
‘/no minutes, possibility do stoppage jusqu'4 30 mi- 
nutes. 
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108/0081 
108/0080 

Weißmetall verchromt, bass., mit Küvette, 
mit Vs Sekunden-Einteüung, Minutenskala 
bis 30 Minuten. 

White metal chrome, bascine case with dust cap. 
with •/» seconds division, minute scale up to 30 mi- 
nutes. 

Metal blanc chrome. bass., avec cuvette, graduation 
secondes. possibility de stoppage jusqu’4 30 mi- 

nutes. 

Massives Brückenwerk J 29, stoßgeschützt, 
5 Steine, Nivarox-Spirale. Palettengang. 

Solid bridge movement J 29. shockproof. 5 jewels. 
Nivarox Hairspring, jewelled pallets. 

Mouvement massif 4 ponts J 29. antichoc. 5 rub-s, 
spiral Nivarox. avec palettes. 

HANDHABUNG: Anlaufen, Anhalten und 
Nullstellung durch Druck auf die Krone. 
Durch seitlichen Knopf gesondertes An- 
halten und Rückstellen des Schleppzeigers 
auf den Hauptzeiger. 

MANIPULATION: Starting, stopping and nought po- 
sition by pressure on the crown. Separate slopping 
and returning of the drag hand to the main hand 
is done by the button at the sido. 

MANIE MENT: Mise on marche. arret. et remise 4 
*6ro par pression sur la couronne. Arret de l'ai- 
guillo s condairn et romiso sur 1'aiguille principale 
par pression sur lo bouton lateral. 
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